Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

smaraNE sukhamu-janaranjani 

In the kRti 'smaraNE sukhamu' - rAga janaranjani (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja states that it is joyous to remember the name of Sri rAma. 

P SmaraNE sukhamu rAma nAma 

naruDai puTTin(a)nduku nAma (smaraNE) 

A vara 2 rAj a yOga nishThulau 

vArik(A)nandam(a)ndeT(a)TTu (smaraNE) 

C rAma 3 nAma SravaNamu valla 

nAma rUpamE hRdayamu niNDi 

4 prEma puTTa sEyaga lEdA 

5 nishkAma tyAgarAju sEyu nAma (smaraNE) 

Gist 

For taking birth as a human being, only mental recitation of name of 
Lord Sri rAma is comforting. 

In the same manner as the joy experienced by those great men who are 
firmly established in the rAja yOga, for taking birth as a human being, only 
mental recitation of the name of Lord Sri rAma is comforting. 

Isn't it that because of listening to the name of Sri rAma, the very form of 
the name, filling the heart (of the listeners), enabled sprouting of pure love (in 
them) towards the Lord? 

Therefore, for taking birth as a human being, only desire-less mental 
recitation of the name of Lord Sri rAma, as performed by this tyAgarAja, is 
comforting. 

(OR) 

Therefore, for taking birth as a human being, only mental recitation of 
the name of Lord Sri rAma, as performed by this desire- less tyAgarAja, is 
comforting. 



Word-by-word Meaning 

P Only mental recitation (smaraNE) of name (nAma) of Lord Sri rAma is 
comforting (sukhamu); 

for (anduku) taking birth (puTTina) (puTTinanduku) as a human being 
(naruDai), only mental recitation of name (nAma) of Lord Sri rAma is 
comforting. 

A In the same manner (aTTu) as thejoy (Anandamu) experienced (andeTu) 
(literally attained) by those (vAriki) (literally to those) 
(vArikAnandamandeTaTTu) great men (vara) who are firmly established 
(nishThulau) in the rAjayOga, 

for taking birth as a human being, only mental recitation of the name of 
Lord Sri rAma is comforting. 

C Isn't it (lEdA) that because of (valla) listening (SravaNamu) to the name 
(nAma) of Sri rAma, the very form (rUpamE) of the name (nAma), filling (niNDi) 
the heart (hRdayamu) (of the listeners), enabled sprouting (puTTa sEyaga) of 
pure love (prEma) (in them) towards the Lord? 

Therefore, for taking birth as a human being, only desire- less (nishkAma) 
mental recitation of the name (nAma) of Lord Sri rAma, as performed (sEyu) by 
this tyAgarAja, is comforting. 

(OR) 

Therefore, for taking birth as a human being, only mental recitation of 
the name (nAma) of Lord Sri rAma, as performed (sEyu) by this desire-less 
(nishkAma) tyAgarAja (tyAgarAju), is comforting. 

Notes - 
Variations - 

x - smaraNE sukhamu rAma nAma - smaraNE sukhamu O rAma nAma. 
References - 

2 - rAja yOga - bhagavad glta Chapter 9 deals with the subject. rAja yOga 
is briefly explained in the following words in the book 'Patanjali Yoga Sutras' 
(notes to 11.45) (by Swami Prabhavananda) - 

"Raja Yoga is often called the yoga of meditation. It is, not so easy to 
define as the other yogas (Bhakti, Karma and J nana yogas), since, in a sense it 
combines all of them. For meditation may include God-dedicated action (i.e, 
ritual worship), discrimination and concentration upon a chosen aspect of God. 
Raja Yoga is also concerned with the study of the body as a vehicle of spiritual 
energy. It describes, for example, the nature and function of the various psychic 
centres, such as the lotus of the heart'. Since Raja Yoga stresses the value of 
formal, scientific meditation, it is primarily for those who desire to lead monastic 
or at least predominantly contemplative lives. But it should certainly be studied 
by every spiritually minded person. It teaches us the importance of technigue in 
prayer." 


4 - prEma - Please visit website for Ramakrishna Paramahamsa's 
explanation of 'prEma bhakti' - 

http:/ / www.kadiamrita.ora/ kathamrita2/ k2sec0 5.htm 

5 - nishkAma - the following verse from Srlmad bhagavad- gltA, Chapter 
7 is relevant - 

caturvidhA bhajantE mAM janAH sukRtinO(a)rjuna | 

ArtO j ij nAsur- arthArthl j nAnl ca bharatarshabha 1 1 


tEshAMjnANi nitya-yukta Eka-bhakt,ir-viSishyat.E | 

priyO hi j nAninO( a) tyartham- ahaM sa ca mama priyaH 1 1 16,17 1 1 

"Four kinds of virtuous men worship Me, O arjuna - the distressed, the 
seeker of knowledge, the seeker of enjoyment, and the wise, O bull among the 
bhAratas. 

Of them, the wise man, ever- steadfast, (and fixed) with devotion to the 
One, excels; for supremely dear am I to the wise, and he is dear to Me." 

(Seeker of enjoyment: One who wishes for objects of enjoyment, both 
here and hereafter. 

The Wise: One who has forsaken all desires, knowing them to arise from 
mAyA.) (Translation and Notes - Swami Swarupananda) 

Comments - 

3 - nAma SravaNamu valla - Srlmad bhAgavataM is frill of examples of 
this statement. However, here this may specifically mean Sabari, AnjanEya, 
svayamprabha and vibhlshaNa. 

5 - nishkAma - this can either be attached to 'nAma' as 'nishkAma nAma 
smaraNa' or to 'tyAgarAju' as 'nishkAma tyAgarAju'. Both forms are given. 

Devanagari 

F. wM TPT fft 
FF l F§(F)^ 'TFT (FT) 

3T. cR TM Mf 

^t1t(^t)f^:(it)^'(^:)^ (ft) 
f. tft fft arsm m 
FFT fM ^FT MM 
Mr FJ Mpt Mt 

MfFT FFTTM % FFT (FT) 

English with Special Characters 

pa. smarane sukhamu rama nama 
narudai putti(na)nduku nama (sma) 
a. vara raja yoga nisthulau 
vari(ka)nanda(ma)nde(ta)ttu (sma) 
ca. rama nama sravanamu valla 
nama rupame hrdayamu nindi 
prema putta seyaga leda 
niskama tyagaraju seyu nama (sma) 



Telugu 

£>. £^c5es5 &oa}£oo cpo5o ;cp£o 
& doc3 S0^(^6)^o& ;cp£o (£rp 
€5. £>6 cp S3 ocIptI <D£lj£P 

O 

5P > 8(5 7 0£&(^)^(&>)&0 (£n) 

O CD CD (2/ 

£S. cp<£o ;cp£o ^£3^5oo 

dpSb^o '&\ 6 c 6 j£qj £)e3 

eJ q 

(1b &> S0&) 'tDO&d e5cp 

ePgflCPS^ Iboboo ^CP<&) (£rp 

Tamil 

u. stuldijGsttot snr°<5 2 (ip ijm_D TTjTTLD 

fB0eini_ 3 L|Ll^.(ioffT)rBgj 3 @ tbttld (stuld) 

^9], qjij ipu^D Giutt® 3 rS1<si%© 2 Glcu<STT 
eurr[fl(cg5rT)ioffT i [5^(LD)rBGl^ 3 (i_)Ll® (stuld) 

ff. IJTTLD TBTTLD 67UIJ6U055T(Lp QJ6U6U 

TBTTLD 0uGlD QiD(75^ 3 UJ(Lp _[S1 (oL5Tm_q_ 3 

uGijld i_|l_i Gsruujffi 3 Gsu^tt 3 

r06L%ffiTTLD ^,LUrTS5 3 pTr^ _ o GsTUU_| TBTTLD (stuld) 

2_<STT(ST50GsurbrDGeu aaLDn^LD, ^Iijitld rBrrLD^^lan65T; 

LD65fl^6!ITrT«U L^ljDTBgiSilT)© rBITLD^^lan65T (2_<STT(ST50) 

2_ujit ^iijiTa Giurra^^lioiifld) [0ar)£U^^l0uGurT[riT<^luj 
^GLHTffi^a®^ ^^OTTB^LD njSTOTSpigd) GurT0fTgH 

2_<STT(ST50Gsurr)rDG£U aaLDrr@LD, £§Iijitld rrjrTLD5>i£l«n«>T 

^irriTLD rBULD^^laneffTff Qaoffl LD®s>f5i5<o5TrT£b, 
rBULD^^leir 2_0 sliGld ^iguja^istfleb [QanrDriig], 

(@anrDSLi 0 rfli_Lb) arr^d LSlrriaaa QauliujQffldanisuujiT? 

^lajrTarrrreeifT (gJiuiTinjjLb, ^aanaasmiirD 

2_<STT(ST50Gsijri)rDG£U aaLDri(a,Lb, (§Iij[tld ^ULD^^lan«iT 

2_<STT(ST50Gsurr)rDeb - 'GrDLDijarxsror 1 CT65Tuu®Lb ^l«nrDGU«!fle5T rBriLDij^ldrld s_gttstt 
e_0Gsurr)3)£b. 

^Irrrra GiurraLD - ^an^uSId a<sror<sror«TT a_uG^#)^ QrBrSlacrflQsun'effTgii 
^laanaaGnrbrD - '^aanaasTTrbrD ^iLurrarmaeifT ^ujrfigiLb' CTeingiiLb QamsTTGnsurrLb. 
^laanaasririirD - srajLD uujejraanGTT CT^liiumjrTgi 

Kannada 

CaJ . rO, C3 Cg)C rOJSDoSilD Oc)o3l) c3c)oSl) 

<2/ 



rfdbcSj 

w. oa&i oioed 



OS&i) o33&Sl) d oScQe^DD <dCD 

CO 

c33&i) d-OeOefbc 3o.cSoi)edDD o)Ce) 
e) ra 

sjc^d ed)fe3 ^ecdod <deC33 

vJ &3 

o^cwjd^&i) 0c^d0326D rjCOiD c33&i) 


Malayalam 

oj. cnjffl(o<36rT) cnj^6ui2^ (0012 nooia 

nora^QQCuo ojj§ 1( 00)03;^ 00012 (cruta) 
ora. oj© (qo&, gqcdoco ciDlo^ojej") 
cuo(a1(dft.o)cDnB((2)6)0B(s)§j (cnjia) 
dJ. (00(2 (D0(2 (OOOJ6tt>i 2J cuej 

CD012 (0^nJG(2 aD^(30Q)(2J 0Dl6TT)CU)l 

C(_oJ(2 oJJ§ GCTUOEDCO G&J(30 

ODln9dcft.O(2 (0)^003(00^ CCTUOQ)^ CD0(2 (CTUffl) 

Assamese 

*r. ^ 

f i4»Cv!3 *TR (R) 

v5T. M <TR? GJt^T R^Ccll 
^lft(^f) ? Ri(^)C^(^)| (R) 

U. <TR RT 5 ? ^ 

‘TR ^' 9 iI?T 3RTFJ 
C2R ^ (R^f (cWT 

Rimt^ CR[ (R) 

Bengali 

*r. rri'T <^r ^ 

(R) 



v5T. ^ ?Tfv3? GTlH 

C^T) 

U. ?rt s T ‘Tt 5 T HR’ C T 5 J 
‘Tf^T WPJ f^Q 
CSf^T ^ chsh c°wt 
Rot ototi ot c^o 

Gujarati 

U. ?H?l?\ ?iMH ?LH HLH 

*t??l H(2d(4)^s hlh (?h) 

*H. cl? ?L C V UlH Pl^6c4 

q.l[?(5l)^(H)4(d)dd (?-H) 

*1. ?LH HLH OTll?LH qc<H. 

HLH 3HA deHH Pl[§S 

Ah Hdd ?Iuh dei 

Pl*>5LH cULH?^ ?\H HLH (?H) 

Oriya 

0- 0Q69 0<310 QI0 919 

Si cx cx 

9Q60 90(9)09 910 (0) 

cx cx a a Si 

21- QQ QIQ 6919 99,691 

cx 

QIQ(QI)90(0)60(0)® (0) 

cx SI 

9- QI0 919 9Q610 Q9 

— < cx m. 

919 Q960 9999 99 

(a. (d CX 

699 9® 69991 6991 

— 1 cx 

9^19 QHI0QIQ 60^ 910 (0) 

Punjabi 


U. TTH^R? TWK 



ufe(?7)?^ TTH (TTH) 

M. d'rl o-id I P*H666 

^ T fe(^ T )?i?ye(K)?^(^)^ (TTH) 

^TH Pjt±*HH fefeiJ 

i{H yfe fmai ^ 

r*Hot''K cWdld'H ??H (TTH) 



